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Carol Eliseus

Pwy sy’n gorwedd yn y Preseb?
Anfeidroldeb rhyfedd iawn.
Pwy all ddirnad ei diriondeb?
Gabriel, na, er maint ei ddawn.
Ei amgyffred Ef nis gellir,
Goruwch nef a daear yw —

Y mynyddoedd, y mynyddoedd
Oll a dreulir,

Y mynyddoedd oll a dreulir
Erys ein Meseia gwiw.

Pwy mewn gwael gadachau rwymwyd
Tragwyddoldeb dim yn 1lai.

I ba beth y’i darostyngwyd?

Er mwyn codi euog rai.

Cyfrin bydoedd a olrheinir;

Daw’r dirgelion oll heb len,

Erys un nas, erys un nas

Llwyr ddatguddir

Erys un nas llwyr ddatguddir

Wedi elo’r byd I ben.

Thomas Cilwern Davies, Llanymawddwy
English translation© 2018 Mair Williams

Who liesisleeping in a manger?
Mystery of God made man!

Who discerns this gentle stranger?
Gabriel? No? Then no-one can!
Far beyond our comprehension,
Higher than the stars and sky.
Mountains bow in adoration
Mountains bow in adoration

For Messiah reigns on high.

Who lies swaddled in poor clothing?

Full, eternal Deity!

Why to man is He descending?
To redeem and set us free!
Unknown promises revealing
Offering hope to such as we,
Holding back His richest secrets
Holding back His richest secrets
Till in Heaven His face we see.
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